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He when resumed, with his co-workers, his usual prayerful labors, his tearful pleadings, his life of austerity, and his
anxieties, remembering the word of the prophet: “In retiring and rest shalt thou live”.

Thus he experienced many tribulations in order to serve his nation. And God the All-Bountiful finally granted him that
good fortune; for with his holy hand he became the father of new and wonderful offsprings — letters of the Armenian
language, and then and there quickly designed, named, determined, their order and devised the syllabication.

Then taking leave of the holy Bishop, he went, along with his pupils, to the city of Samosata, where he was accorded
great honors by the Bishop and the Church. He found there in the same city, a Hellenic scribe, named Ropanos, by whose
hands all the variations of the letters as well as the diphthongs were devised, after which he proceeded with transla-
tions, with the help Hovsep from the House of Baghan. And thus began the translation of the Bible, first, the Proverbs
of Solomon, which begins with the exhortation to seek wisdom: “To know wisdom and instruction, to perceive the words
of understanding”, which was written also by the same scribe. At once they began to teach the youth, (training) scribes
for the same task.

Koryun “THE LIFE OF MASHTOTS”, fragment
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O KNOW WISDOM AND INSTRUCTION, TO PERCEIVE THE
WORDS OF UNDERSTANDING



OH c paBHbIMM (COTPYAHUKAMH) Mpenascsd NMPUBbLIYHBIM MOJIMTBAM, OOOPCTBOBAHMUIO U CJIE3HBIM MOJIbO6AM, BEJI CYPOBYIO JKU3Hb,
COKpylIasicb B 3aboTax O CTpaHe, NMaMmsTysl cjoBa mnpopoka: “Kak 6ydews cmenams, mozda 3akusewd”.

Tak mpeTeprien OH MHOro JUlIeHUWH B (Hmesne) okazaHus [OOpoH momoliu cBoeMy Hapomy. H emy 6b110 0apoeaHo makoe
cuacmee ecemunocmuselimium Bozom. Ceamoli decHuueli ceoeili OH, KAK omely, nopooun Hogoe u uydecHoe dums —
nucbMeHa APMSHCKO20 A3blKa. 1 TaM OH, MOCHELIHO HauyepTas, OAaB Ha3BaHWS U pacCTaBUB (MMCbMEHa IO MNOPSAKY),
pacrosnoxkun (ux) mo cumnabam-ciaoram.

3aTeM, MPOCTHBUIMCHL CO CBSITbIM EIMHCKOIMOM, BMECTE€ CO CBOMMH IOMMIIHHKaMM OH moexan B ropom Camocar, rae Obin c
MOUECTAMM MPUHSAT EMUCKONOM ropofa H LEepKOBbIO.

TaMm ke, B TOM CaMOM ropofie OH HalleJl HeKoero Kajuiurpada rpeuyeckod NMHCbMEHHOCTH MO MMeHH PomaHoc, ¢ moMoubio
KOTOpPOro OH, OKOHYaTeJIbHO H300pa3sHB H NMPHHOPOBHB BCe Pa3/lIHUHSA NMHUCbMeH (OYKB) — TOHKHE H >KHPHbIe, KOPOTKHE H
HoJrue, OTHOENbHbIEe H ABOHHbIE MPHCTaBHbIE,- MPHUCTYMNHJ K NMepeBofaM BMECTE C ABYMS MUYKaMH, YJU€HHKaMH CBOMMH, H3
Koux nepsoro 3BanH HoanHom u3 raBapa Exkebuk, Broporo — Hocenom u3 IlaxnaTyHa.

Hauanu oHu nepeesod Bubnuu c¢ npumueii ConomoHo8sbix, 20e 8 camom Hauane oH (ConomoH) npednazaem no3Hams Myopocmy,
2o08ops: “IlosaHams mMydpocms u HacmasaeHue, NOHAMb u3peueHus pasyma”. 3mo 610 HanucaHo pykolli moz2o Kannuzpaga
(PonaHoca), o0HOBpemMeHHO20 obyuasuiezo ompokoe (yueHukos Mawmoua), nodzomosnsas ux (cmams) nucuamu moii ke
(apmAaHcKoli) nucbMeHHoCMU.

Kopion "JKUTHUE MAUITOLA", oTpbiBOK

OH c paBHbIMHU (COTPYAHUKAMH) Mpefasncsl MPUBLIUHLIM MOJIMTBAM, OOOPCTBOBAHHIO U CII€3HLIM MOJILOAM, BeNl CYPOBYIO JKH3Hb, COKpYluasch B 3aboTax
0 cTpaHe, mamsATYs cjoBa mpopoka: “Kak 6ydews cmeHams, mozda 3akuseud”.

Tak mpeTepriesl OH MHOrO JIHLIEHWH B (Zene) okasaHusl JO6poii rmoMouiu ceBoeMy Hapony. H emy 6bi10 daposaHo makoe cuacmee ecemunocmuseliium
Bozom. Ceamoii decHuueii ceoeii OH, KAK omeu, Nnopodun Hogoe U uydecHoe dums — NUCbMEHA APMSHCKO20 A3blKa. Y1 TaM OH, MOCIEeLIHO HayepTas,
IlaB Ha3BaHMs U pacCTaBUB (MHCbMEHAa IO MOPSAAKY), PAcCHoNIoKUI (HUX) Mo cuinabam-cioram.

3aTeM, MPOCTUBLIKCH CO CBSTLIM EMHCKOIMOM, BMECTEe CO CBOMMH IMOMHIIHHKAMHU OH moexasn B ropog CamocaT, rae 6bUl ¢ MOYECTSIMU MPHHSAT eMHCKOMOM
ropofia U LEepKOBbIO.

Tam ke, B TOM CaMOM TrOpPOfie OH Halles HeKoero Kayuurpacda rpeyeckoid MHCbMEHHOCTH MO MMeHH PomaHoc, ¢ MOMOLIbI0 KOTOPOr0 OH, OKOHYATEJbHO
H300pasvB U NMPHHOPOBHUB BCE pa3/MuMsa MHcbMeH (OYKB) — TOHKHEe M JXMpPHbIe, KOPOTKHE M [OJITHE, OTHAENbHbIE H ABOIiHbIE MPHCTABHbIE,- MPHCTYMHI
K mnepeBOogaM BMeCTEe C ABYMS MUY>KaMH, YJYeHHMKaMH CBOMMH, U3 KOHUX mepBoro 3Banu HoanHom us rasapa Ekebuk, Broporo — Hocemom us
IMaxHaTyHa.

Hauanu oHu nepegod Bubnuu c npumueii ConomMoHo8blX, 20e 8 camom Hauane oH (ConomoH) npednazaem no3Hams myopocms, 2080ps: “ITozHams
Mydpocme U HacmasJsjieHue, NOHAMb U3peueHUs pasyma”. Imo 6bl10 HaAnucaHo pykoii mozo kannuzpaga (PonaHoca), o0HOBpeMeHHO20 obyuasuiezo
ompokos (yueHuxkoe Mawmoua), nodzomosnsasa ux (cmams) nucuyamu moll ke (apMAHCKOLU) nucbMeHHoOCMU.

Kopion "JKUTHE MAIUITOLIA", oTpbIBOK

OH c paBHbIMH (COTPYAHUKAMM) MpPefaICs NPHUBBLIUHBIM MOJIUTBAM, OOLPCTBOBAHMIO MU CJIE€3HLIM MOJIBOAM, BeNn CYPOBYI0 JKU3Hb, COKPYLIASCh B 3aboTax O CTpaHe,
naMsTys cioBa npopoka: “Kak 6ydews cmeHams, moz0a 3akueeuld”.

Tak mpeTepmen OH MHOro JIMUIEHWH B (mesne) okasaHus Aobpoi momoluiy cBoeMy Hapony. H emy 6wi1o 0aposaHo makoe cuacmee ecemunocmugelimium Bozom.
Cesamoii decHuueili ceoeil OH, KAK omeuy, nopodun Hoeoe u uydecHoe Oumsi — NUCbMEHA APMSIHCKO20 A3blKA. Y1 TaM OH, MOCHELIHO HAuepTas, JAaB HA3BaHUS U
paccTaBHUB (MMCbMeHa MO MOPSANKY), Paclosoxun (Ux) mo cuuiabam-cioram.

3areM, NPOCTHUBLIMCL CO CBSITbIM EMHMCKOMOM, BMECTE CO CBOMMHM IOMHIIHMKAMHU OH moexan B ropop Camocar, roe 6bUl C MOYECTMH MPUHST EMHCKONOM ropoja H
LIEPKOBLIO.

TaM 3Ke, B TOM CaMOM ropofie OH HalleJl HeKoero Kajuiurpada rpeyeckoil NMHMCbMEHHOCTH MO MMeHH PonaHoc, ¢ MOMOWIBI0 KOTOPOr0 OH, OKOHYATEeJIbHO H306pasus
M NMPHHOPOBHB BCE Pa3jIHuyvs NUcbMeH (6YKB) — TOHKHE M >KHPHbIE, KOPOTKHE M [OJITHE, OTAE/bHbIE U ABOHHbIE NMPHCTABHbIE,- NMPHUCTYMHI K NMEPEBOLAM BMECTE C
OBYMS MU’KaMM, YJYEHMKaMHM CBOMMH, U3 KOMX nepeoro 3Basiu HoanHom u3 raBapa Exkebuk, Broporo — Hocenom us IlaxuaryHa.

Hauanu oHu nepeeod Bubnuu c¢ npumueli ConomMoHo8blXx, 20e 8 camom Hauane oH (ConomoH) npednazaem no3Hams Mydpocms, 208ops: “ITosHame myodpocms U
HacmasneHue, NOHAMb U3peueHusl pasyma’. Smo 610 HanucaHo pykol moz2o kannuzpaga (PonaHoca), 00HOo8peMeHHO20 0byuasuwiezo ompokos (yueHukos Mawmoua),
nodzomoenas ux (cmams) nucuamu moi ke (ApMAHCKOL) nuCbMeHHOCMU.

Kopion "JKUTHE MAUITOLIA", oTpbIBOK

[TOSHATb MYOPOCTb U HACTABJIEHUE, TTIOHATDH
U3PEYEHUE PA3YMA



